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AHHOTaN M

B HacTosiiieli cTaThe OIMMCHLIBAETCS TIEPEBOJ, KaK COLMa/ibHAsA [esTelbHOCTh, M 0o0jiee [eTaJbHO PacCMaTpPUBAETCs
Me/JULIMHCKUI TepeBo]] U HEKOTOPble 0COOEHHOCTH ero mpernojaBaHus. IIpeactaBieH HeOO/BIION UCTOPUUYECKUN IKCKYPC B
CTaHOBJ/IEHWEe MeJULIMHCKOTO TiepeBo/ia, CBSI3aHHOTO C [esTebHOCTBbIO TIepBbIX TepeBOJUYecKUx IIKoa. [lepeunciieHb
0COOEHHOCTH MEJMI[MHCKOTO T[epeBojia, TpeOyrollero OT T[epeBoAuYMKa 3HAHWH [ByX TeMaThuyecKux obsacTei:
MepeBoO/I0BeUeCKON Y MeTUIIMHCKOW. BhiiesieHbl COBpeMeHHbIe Lie/Td 00yUYeHust TepeBoAY, MPOJUKTOBAHHbIE U3MEHUBLIMMUCS
TpeboBaHMsIMM 00II[eCTBa K 3TOMY TPOLIECCY, U OMKMCaH WHTEerPaTUBHBIA TMOAXO0/ KaK OJWH U3 MPUMEHSIeMbIX TIPH 00y4YeHuH
crieliiaIbHOMY TIepeBOAly ITelarOrHUecKUx TOAX0Jo0B. B craThbe mpefCcTaB/ieHbl OCHOBHbIE KOMITIOHEHTBI WHTErpPaTUBHOTO
ToIX0/la ¥ UX OTKCaHue.
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00yueHUr MeJUIIMHCKOMY TIePeBO/Y.
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Abstract

This article describes translation as a social activity and discusses medical translation and some traits of its teaching in
more detail. A brief historical excursion into the formation of medical translation, related to the activities of the first translation
schools, is presented. The specifics of medical translation, which requires the translator's knowledge of two subject areas:
translation studies and medical translation, are listed. The modern objectives of translation teaching, dictated by the changed
requirements of society to this process, are highlighted, and the integrative approach as one of the pedagogical approaches used
in teaching specialized translation is described. The article presents the main components of the integrative approach and their
description.
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BBepenue

[MepeBos, TipeCTaB/SONMNA COOOH MHOTOKOMIIOHEHTHYIO JI€SITe/IbHOCTh, HArpaB/ieH B COBPEMEHHOM OOIecTBe Ha
pellieHue [IMPOKOro CIIeKTpa BOMIPOCOB, OT BOIIPOCOB JIMUHOIO XapaKTepa /i0 BOIIPOCOB, 3aTParuBaroIUX UHTEpPeck! obIlecTa
Ha pa3/MuHbIX YPOBHAX 00IeHus1. [lepeBos, MpeACTaB/sIOni coO0M ColMabHOe SIB/IeHHe Y MPUHA/JIeXAIIUHA K OJHUM U3
JPEBHEHIINX BHU/IOB UETOBEUECKOM JesTe/IlbHOCTH, Hepa3phIBHO CBsi3aH C Pa3BUTHEM Ue/I0BEUECKOro 0OIIecTBa, pa3BUTHEM
YesIOBeUeCKOW MBICJIM C TIOSIBIEHMEM Pa3HBbIX SI3BIKOB, C TIOCTOSIHHBIMM TPOLIECCAMHU T/I00A/MM3aluv U OOLeHUs] MeXIy
MHOTOSI3bIYHBIMU  TTOTTY/IsiUsiMA [1]. [lepeBoj 3aHMMaeT CBOe HeOThEMJIEMOE MeCTO B [Juajiore KYJBTYp pasHBIX CTpPaH,
BBbI3bIBAET HAYYHbIM WHTEpeC YYeHbIX, JIMHIBUCTOB, pPa3pabOTUMKOB METOJWK TIPEroJaBaHUs TIepeBojia, a TakKxkKe
TIperiofjaparesiel-rmpakTukos [2], [3].

OcHoBHBI€ pe3y/IbTarhl

OO6parrMcst HEMHOTO K MCTOPUM M 0OHApy>KMM CBH/I€Te/IbCTBA [TePeBOAUECKOM JIeATe/TbHOCTH U ee TIPEeIofiaBaHus elije BO
BpemeHa [lpeHeii I'perumi u [IpeBHero Puma, Te yke Torja CyIeCTBOBa/JIM TIepBbIe IIKOJIBI TI€PEBO/la, HAIMpPUMED,
repeBojueckye 1IKoJbl B barnage, Toneno wid MOHaACTHIpCKYe LIKOJbI HepeBofa B I1IBeiiiapuu. JJpeBHUe IIKOJIbI TIepeBoja
MMe/M He TO/JbKO ITPaKTHUKO-OPHEeHTUPOBaHHBIN XapakTep, HO W SBWIMCh HadyaaoM (yHJaMeHTa TeOpeTHUeCKUX OCHOB
repeBoJia U MEeTOAUKHU ero TpernofaBanus. [lepsrie copMymMpoBaHHbIE TaM MPaBU/Ia OCTAIOTCS aKTyaJbHBIMU U B HACTOsIIIIee
BpeMsi, 0COOEHHO 3TO Ba)KHO TIPU TIEpeBOjie CMel[Ua/bHbIX TEKCTOB W3 Pa3/UUHBIX TeMAaTHUeCKWx o0siacTel, Takux Kak
MeIUIIUHCKasI, TeXHUUYeCKasl, IopuudecKast u Ipyrux [4].

Tak, Haripumep, Oiarojapsi HaC/IeIUI0 OJJHOTO W3 U3BECTHBIX MEPEBOJUMKOB U Tpero/jaBare/iell epeBo/ia TOr0 BPEMeH!
XyHavHa uOH Vcxaka, ubei TeMaTHueCKoW 00/1acThi0 ObLTa CpeAy MPOouero MeAWijiHa, ObUTH 3a/I0KeHbl OfHH W3 TepBbIX
OCHOBHBIX TIPUHIIUIIOB [T€PeBO/ia MeJUIIMHCKUX TEKCTOB, r7ie 0c060e BHUMAaHHUe Y/e/siyioCh Tepe/iaue He OT/AeIbHOrO C/I0Ba C
OJJHOTO f3bIKAa Ha [PYTOH, a Tepejadye CMbIC/A €AWHOTO TEKCTOBOrO (hparMeHTa, 00si3aTe/IbHO CBSI3aHHOTO C KOHTEKCTOM.
Kpome Toro, WTOroBbIi TepeBOf MpeACTaB/si COOOW pe3ynbTaT COBMECTHOM paboThl KaKk MUHUMYM JIByX UeJIOBeK:
TepeBOJUMKA U JieKapsi — B COBPEMEHHOM ITOHUMAaHWU MeJULIMHCKOTO CIIeL[MaHCTa, KOTOPbIM MPOUUTHIBAI BBITOTHEHHBIM
MepeBOIUMKOM TEePEeBO/] ¥ TIPH He0OXOAUMOCTH BHOCHII CBOM 3aMeuaHus uiu npaeku [4], [5], [6].
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B 5T0# CBfI3M BO3HMKAaeT ecTeCTBeHHBIM BOIPOC, TIOUEMY JKe TperoflaBaHye IepeBoyia, UMelolllee Kak BH/ uesioBeueCKOu
JlesiTe/IbHOCT! MHOTOBEKOBYH) KCTODUIO, BBI3BIBAET CErofHs MHOTOUMC/EHHble AWCKYCCHU M 3aKjaZiblIBaeT OCHOBY AJIst
Hay4HbIX TIOUCKOB YUeHbIX Kak B Poccuu, Tak v 3a pyOexxom.

ITOT BOINPOC MOXET ObITh OOBSICHEH TEM, UTO TIEPEBO/I, KaK HAyKa, MPeACTaB/sieT CO00M SBeHUe CPABHUTEIBHO MOJIOJIOE.
3HaHUs U OMBIT, HAKOTUIEHHBIE TIPENO/IABaTe/IsIMU U YUeHbIMU B 00/1aCTH MepeBoja, ObliM HAyYHO CUCTeMAaTU3VMPOBAHbI JIUILL B
koHIle XX Beka [7]. Kpome Toro, riporjecc ob6yueHus epeBojly AUKTYETCs LeJIIMU TIPerofiaBaHusi, KOTOPbIe, B CBOIO Ouepe/ib,
HEepa3pPbIBHO CBSI3aHbI C MOCTOSTHHO W3MEHSIIOIMMUCS TpeOoBaHUsIMU 0011[eCTBa K KauecTBy U (hopMe mepeBo/ia.

[MpoaHanU3MpOBaB COBPEMEHHYIO HAYUHYIO JIMTEPATYypPy, MOXKHO C[eJlaTh BBIBOJ, UTO LIeJb COBPEMEHHOrO O6yueHUs
TiepeBOAly TIPeACTaB/seT co00i MHOrorpaHHbIA 00beKT. K 6a30BbIM MO3ULIMSIM KOTOPOTO OTHOCATCS CJIEAYIOLIME: CO3/jaHHe
YCJIOBHI /151 pa3BUTHSI aKTUBHOM JTMYHOCTH, 00s1aziaroneii HeoOX0AUMBIMU MepeBO{Ue CKUMK KOMITeTEHLMSIMH, TT03BOJISTFOILM
OymylmM MepeBOAUMKAaM BbIOMpaTh aJieKBaTHbIE CTPaTeruu IePeBOfla, YMeTb BHJIETb U OCYIIECTBJSITH TIepeBOJUeCKHe
TpaHchopMalyy JIMHIBUCTAYECKOTO, TPeJMETHOr0, JKaHPOBO-CTH/IMCTUYECKOTO, KY/IbTYPHOT0, KOMMYHHKaTHBHOIO XapakTepa
13 UCXO/IHOTO s3bIKa B Iie/ieBoH s3bIK repeBofa [6], [7], [8].

C yueToM MeHSFOLMXCS TpeOOBaHUI COBpPeMEHHOTO OOLeCTBa K MEPeBOJy U Lie/iell COBPeMEHHOTr0 00yueHUs TIepeBOAY
pa3pabaThiBalOTCS YW HOBbIE [€IarOrMUecKHe TOAX0/bl, KOTOPbIMU DYKOBOJCTBYIOTCS COBPEMEHHbIe Tperno/JaBarend B
niporiecce o6yueHwUs.

B JaHHON cTaTbe MBI pacCcMaTpuBaeM OOydeHUe CIieldaJbHOMY TIEPEBOAY, a MMEHHO — MeIULMHCKOMY TIepeBOAY, K
KOTODOMY OTHOCSITCSI TaKuWe TEeKCThbl, KaK JIMUHas MeJUIIMHCKas JOKYMeHTauusi (BBIMMCKU W3 UCTOpUM OOne3Hu, CIpaBKH,
pe3y/bTaThl KIMHUKO-Tab0paTOPHBIX HMCC/Ie0BaHUM, 3aK/IIOUeHUs CTelUaMCTOB W /Ip.), WHCTPYKIMH K JIeKapCTBEHHBIM
Triperiaparam, HayuHble MeAUL[MHCKIe CTaTbH, TIaTeHThI U T.7. [lepeuric/ieHHbIe TEKCTHI, TIOJJIeXallie JaHHOMY BUAY TiepeBoja,
HaIVISITHO IEMOHCTPUPYIOT TOT (DaKT, UTO MeJULIMHCKUI MepeBo/], Kak U JIPyrod Crel[uasibHbIN MepeBo, Mpe/CTaBseT coboi
WHTErpaLyio AByX NpeJMeTHBIX 00acTeli: nmepeBoJoBeueCKON U MeULITHCKOM, KOTOPhIe B MpOLiecce MepeBofa JOTIOMHSOT
IpyT [pyra, HO HUKOMM 00pa30M He sIBJISIIOTCS B3aUMOUCK/TFOUAIOIIMHU,

MHorouuc/ieHHble  UCKYCCMM Ha TeMy, KTO >Ke UuMeeT Oosiblliee TpaBO TIePeBOJUTh MeJULIMHCKUE —TeKCThI:
npode CCHOHABHBIN JIMHTBUCT-TIEPEBOAUMK MK MEAULIMHCKUM CIeL[MasIHCT, BIaJIelOlidi MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, He TIPUBOJST
K O/IHO3HAaUYHOMY OTBETY, TOCKOJIbKY Kak7asih u3 obsacTeil: mepeBofuecKas WM TpeAMeTHash TPeOyIOT COOTBETCTBYIOLLEH
JUTMTeNIbHOW  TIpo()eCCHOHANbHOM TIOATOTOBKH, HO [JJAIOT OCHOBaHWE /I CO3[aHUs HOBOTO TOAXOAA TIpU 00yueHUH
CTeLMaIbHOMY TepeBO/ly. YHUBEPCAJIbHBIM DeIleHreM Mpu 00yueHWH CrelMaabHOMY TepeBOjy, HAaXOASIIEMYCsl Ha CThIKe
[IBYX TIpeJMETHBIX TUCLIUIUIVH, Ha CETOAHSIIHNUMN IeHb YUeHble CUNTAOT UHTeTPaTUBHBIN TIOAXO.

VHTerpatvBHBIA MOAX0A K OOYUYeHWIO TIepeBOAy MeJULIMHCKMX TEKCTOB He CUMTAeTCsl albTepHaTHBOW [JPYTUM
TelarOTUYeCKUM TI0JX0flaM, TaKWM KakK, Harpumep, [esiTelbHOCTHO-OPHEeHTUPOBAHHBIA TIOAXO, TIPU KOTOPOM B LIEHTpe
BHUMaHWsI HaXOJUTCs AeHCTBUe, T/ie TTOCPeJCTBOM BOCCO3/IaHUS peasbHbIX MepeBOJUeCKUX CUTYalri B y4eOHBIX YC/IOBHSIX
oOyueHre WZET uepe3 TMPAKTHUECKU BBLIMIOMHSIEMble AEHCTBUS, WIM JIMTUHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIA TOAXOM, TP KOTOPOM
LEHTPOM Tipoliecca oOyueHusi SIB/ISIETCS JIMUHOCTh OOydYarollerocs W co3jaHue O/aronpusiTHBIX YCJIOBUM Ui ee
Npod)eCCUOHAILHOTO Pa3BUTHSI M ApPYyTrHe TMOAXO[bl. VIHTerpaTUBHBIM TMOAXOZ TpU OOyuYeHWUM CIielMaJbHOMY I1epeBOAy
SIBJISIETCS CJIeICTBHMEM JIOTUYeCKOTO Pa3BUTHSI METOAWKHU TIperiofilaBaHusi TepeBofa. [loguepKuBaeTcs, UTO WHTErPAaTUBHBIN
MIPUHLIVT CTY>KUT ONTUMU3ALIUY MpoLiecca 00yueHus ¥ MOBBIIIeHUI0 ero 3¢ dekTrBHOCTH [9].

CyLHOCTb MHTErpaTUBHOTO TOJX0JA 3aK/IFOYaeTCsl B TOM, UTO OH TO3BOJISIET OPraHW30BaTh MPOLECC OOYUeHHUs C yYeTOM
TaKMUX KOMIIOHEHTOB, Kak: JIAHFBUCTHUECKH, TepeBOAOBeJUeCKH, MpeAMeTHbIH, COLMOKY/IbTYPHBIN, KOMMYHHKATHBHBIM,
TeXHUYeCKUH U ipyrue. PacCMOTPUM HEKOTODbIE U3 3TUX KOMIIOHEHTOB.

JluHeeucmuyeckuli. JINHTBUCTHYe CKUY KOMITOHEHT 1T0/jpa3yMeBaeT BiafleHre MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMH Y POZIHBIM SI3BIKOM.
Heo06x0A1MMO TIO[UePKHYTh, UTO OT TIePeBOJUMKA MeJULIMHCKUX TEKCTOB TPeOYIOTCS UMEHHO ITyOOKHe 3HAHUS SI3bIKOB, JaHHAsT
Heo0X0IMMOCTh BbI3BaHA MPU3HAHWEM TOTO (PaKTa, UTO MeJULIMHCKUH SI3bIK OTHOCUTCS K OJJHUM M3 CaMbIX CJIOXKHBIX S3BIKOB U
ZIEMOHCTPUPYeT CBOIO CJIOKHOCTH B TIpejiesiaX JaKe OJHOTO sI3bIKa, POAHOTO WM MHOCTpaHHOro. OfHUM M3 [0Ka3aTesbCTB
CJIOXKHOCTH U HeoOXOIUMOCTH U3yUeHHs] MeJULIMHCKOTO $3bIKa JJayKe Ha POJIHOM $13bIKe SIBJISIFOTCSI MHOTOUHC/IEHHbBIE yueOHbIe
CMIPAaBOYHMKH, CJIOBApHU, TOCOOMWS, TIOCBSIL|eHHblEe W3yYeHHI0 MEeJULIMHCKOM TEePMUHOIIOTUH. MeOULMHCKAN — SI3BIK
dbopmupoBancs u GoOpMUPYeTCs BMecTe C Pa3BUTUEM MeAWI[MHCKOM HAyKU W HACUMTHIBAET B WCTOPUN CBOEr0 CTAaHOBJIEHUS
6osiee 2000 s1eT. 3a 3TOT MPOAO/PKUTE/IBHBIN MIEPHUO, B €0 COCTAaB BOIIIA HECKOJIBKO TEPMUHOJIOTMUECKHUX CUCTEM, a UMEHHO:
aHaTOMUYeCKas, KIMHWYecKas ¥ ¢apMaleBTHUecKas, OOyC/IOBHBIIME TIOSBI€HWE OFHOH W3 CaMbIX  CJIOKHBIX
TEePMUHOJIOTMYeCKUX CUCTEM B MUpe, HacuuThiBatolei 1o 500 000 nHaumenoBanuii [10], [11], [12], [13].

ITepegodosedueckuii. TlepeBofioBeUeCKUI KOMITOHEHT BK/FOUaeT B cebs 3HaHMe M YMeHWe TPUMEHSITb pa3/uuHble
CTpaTeruu repeBofia B 3aBUCUMOCTH OT THIIOB TEKCTa, ero Lie/IeBOM ayJUTOPHH, KOMMYHHUKAaTUBHBIX YCIOBUM U 3a/au.

IMpeomemmbili. TIpeaMeTHbIM KOMIIOHEHT TOZIpa3yMeBaeT HajWyue y MepeBOAUMKA TpPEeJMETHBIX 3HAHWH, KacaTelbHO
Halllero BHU/ja NepeBozia — MeJULIMHCKUX 3HaHWH, [T03BOJISTIOILMX ITePeBOAUNKY OPHEHTHPOBATHCS B MEULIMHCKOM TeMaTHKe.

CoyuokyabmypHbiii. COIMOKYBTYPHBIM KOMITOHEHT SIBJISIETCS OTPaKeHHEeM 3HaHWs, TOHVUMaHUS U YMeHHs Tepefarb W3
OZIHOTO $13bIKa B JIPYTOM SI3BIK KY/JBTYPHBIX 0COOEHHOCTeH M XapaKTepHbIX YepT IMpe/CTaBUTeseld pa3HbIX S3bIKOB. CI0)KHOCTD
JIAHHOTO KOMITOHEHTa 00yC/IaBlIMBAeTCsl He TOJIbKO Pa3HOCTBIO KY/BTYP M OCOOEHHOCTeH MeXKY/IbTYPHOTrO OOIEeHHs], HO U,
HarpuMep, HaJMYMeM KaKOW-TM00 Ky/IbTYPHOU UepThl B OHOM si3blke Ha (pOHe ee TIOJIHOTO WM YaCTUUHOTO OTCYTCTBUS B
JIPYTOM SI3BIKe.

KommyHukamugHbili. KOMMYHUKaTUBHBIA KOMIIOHEHT TO3BOJ/ISIET YUYUThIBAaTh KOMMYHUKAaTHBHYIO CUTYyal[Ul0, B paMKax
KOTOPOW OCYIIIeCTB/ISIETCS TPOLIECC TEPeBOfa, KOMMYHMKATHBHYIO 3a/jady I1€peBOfla, OT TOCTAaHOBKM KOTOPOM OyzmeT
oripefiesieHa NepeBo[UecKasi CTpaTerysi.

Texuuueckull. TeXHUUECKWUM KOMIIOHEHT CBSI3aH C KOMIIBIOTEPU3UPOBAHHBIMM CUCTEMaMM TIepeBoJia, CUCTEMaMu
MepeBO/IYeCKON TMaMATH, a TakKe BBHIOOPOM TOAXOZSIIMX MCTOYHMKOB MH(popMaimy. B pamkax MeOWLIMHCKOTO TiepeBofa
TepeBO/IYMK, B ITOMCKaX BEpPHBIX SI3BIKOBBIX 3KBUBAJIEHTOB, HENPeMeHHO 00palaeTrcss K aHa/JOTHUHBIM TEKCTaM, TPH 3TOM
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MIpe/INIOUTeHNe OTAAeTCs CIelMaJM3UPOBAaHHbIM TeKCTaM MeJULIMHCKUX OpraHu3aluil (JieuebHble yUpeXKaeHus], MeJAULMHCKHEe
obpa3oBaTe/ibHble IIEHTPbI, K/IWHUKO-XUMHUYeCcKude Jjaboparopud MW [p.), MEJULMHCKAM CJIOBapsiM, CIIPaBOYHHUKAM,
CreL{Ma/TM3UPOBaHHBIM at/iacam, yueOHO-MeTorue CKUM U3aHusIM U 1p. [8].

3ak/iroueHue

VHTerpaTvBHBIN MOAX0A K 00yUeHHIO MepeBo/ly MeJULIMHCKUX TEKCTOB M03BOJIsieT 00beITUHNUTh KaK TPAZAUL[UOHHBIE, TaK U
COBpPEMEHHbIE TIPUHIUIBI U MEeTOAbl 00yueHwus, CHCTeMaTH3UpOBaTh W WHTErPUPOBATh 3HAHUS U3 PA3HbIX IPEIMETHBIX
obnacteit, mpuBieub paboTojaTesiell U OMBITHBIX TIEPEBOJUMKOB, a TaKXKe CIeIUaJuCTOB COOTBETCTBYHOIMX 0bnacTeli B
npoiiecce obyueHus. B mosib3y 000CHOBAHHOCTH TPUMEHEHUs] WHTErpaTUBHOIO MOAX0JA IMpU OOyUYeHHU MeJULIMHCKOMY
TIEPEBO/TY BBICTYIIAET €r0 OTKPHITOCTh, MHOTOKOMITOHEHTHOCTh U BBICOKAsI CTEIeHb KOMOMHUPYEMOCTH 3THX KOMITOHEHTOB,
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